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HETENKINT KÉT VILÁGVÁROSI REGÉNY 
JELENIK MEG.

ELSŐ FEJEZET.

B abtist határozottan  hallotta a k inyíló  ab
laktábla csapódását a szomszéd szoj 
bából.

Egy tom pa, különös kis csattanás volt az 
egész, de éppen elegendő arra , hogy éjféli fél- 
egykor gondolkozásba ejtse az em bert. Bab-< 
tistnak, aki m ár a tizedik esztendeje szolgálta 
Redfield b an k ár házát, az éjszaka nyugtalan ál
m ai voltak. Nem tudott elaludni és félig le
huny t szemekkel forgolódott az ágyán. Ha el-i 
szunnyadt, rögtön felm erültek a riasztó, furcsa 
képek agyának titokzatos vetítővásznán és fe l
riad t. Babtist lelkiismerete tiszta volt és így eze
ket a nyugtalanító  képeket kétségkívül a bősé
ges vacsorának köszönhette.

De ez a tom pa csattanás mégis m ás volt. Ez 
nem  tartozott az álmokhoz. Minden, idegszála 
m egborzongott és derm edten figyelni kezdett. 
Valaki jár a szomszéd szobában.

Újabb jelt várt.
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Semmi.
—  M áskor nem  kell falnod annyit —  m om  

'dotta gondolatban dühösen önm agának. Aki 
k o r nem  fogsz félni a kísértetektől. Akik k ü i 
lönben is kissé nehezen ju tha tnának  be ide. Á 
villa előtt féí óránként elsétál a gum m ibotos 
rendőr, a kerítés m agas vasrácsán még egy lég- 
tornász is nehezen tudna felkapaszkodni. Ezen* 
kívül kívülről felnyitni a redőnnyel lezárt ab
lakokat teljesen lehetetlen.

Az éjjeliszekrényen álló órára nézett.
Félegy volt.
—  Hülye —  becézte önm agát m egkönnyebi 

bülve és lehunyta szemét.
Ebben a percben m inden kétséget kizárólag 

tisztán és észrevehetően m egcsikordult a p a n  
kett. Kemény és hideg reccsenés volt ez, alattoi 
mos és számító, am ely kérlelhetetlenül je len
tette, hogy idegen van a szobában. Idegen, ak i 
éjszaka bejelentés nélkül jö tt és így nem  kö- 
nyöradom ányokat ak ar gyűjteni.

Bnbtist hom lokán kiütött a verejték.
M int a legtöbb jólfizetett, tehát hűséges u ra i  

sági inas ő is sokszor álm odozott életveszélyes 
helyzetekről, am elyekre a film eken m ár sokszor 
látott példát. A gyilkos felemelt késsel, vagy 
lövésre kész revolverrel közeledik a ház u ra  
felé, am ikor a hűséges inas h irtelen  előugrik é< 
egyetlen szempillantás alatt lefegyverzi a m e
rénylőt.

így az álm okban és a filmeken. Ám a valóság*

4



az éjszaka riasztó csendjében halk, de világo-i 
san kivehető lépések m inden bátor szándéknak 
elejét vették. Ki tudja, m i rejtőzik a sötétben?, 
B abtist m ost jö t rá, hogy soha nem  volt bátor! 
és akaraterős egyéniség. H irtelen nagyon messze 
szeretett volna lenni innen. Szive a to rkában  
yert és két szeme kétségbeesetten kim eredve 
figyelt az ajtó felé.

Először csak halk nyikordulás hallatszott.; 
Babtist, aki ism erte a villa összes a jta jának  á 
hangját, erre  a m uzsikára is ráeszmélt. De m ost 
m ár nem  volt szükség sem m i fantáziára. Az 
éjszakai látogató alak já t nem  kellett lehunyt 
szem ekkel külön elképzelni. Az éjszakai látogató' 
o tt állt a küszöbön.

Egyik kezével az ajtó  kilincsét fogta, másik' 
m arkában  egy félm éter hosszúságú feszítővasat 
szorongatott. Babtist derm edt iszonyatában 
csak a hatalm as alak körvonalait látta. K iáltani 
akart, de egyetlen hangot sem volt képes kipré-: 
selni a torkán.

Az ágy azonban m egreccsent alatta. Az éj" 
szakai vendég gyors m ozdulattal az ágy m ellé 
ugrott. Égjük kezével lecsapott a p árn ák  közé 
és Babtist hörögve igyekezett kiszabadítani tor-: 
kát a vaskapcsok közül.

—  Szót sem —  sziszegte föléje hajolva a 
férfi. Apró, fekete szemei szinte hangsúlyozva 
tárták  az áldozat felé az arc  vadállati vonalai
nak  kegyetlenségét. E lőreugró hatalm as álD 
kapcsa ú jból megmozdult.
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—  Ne félj, nem  verlek agyon —* levette mar-: 
kát az inas torkáról. A kis szoba, úgy látszik, 
tud tára  adta, hogy ki fekszik az ágyban. —  Hol 
a gazdád?

—  A gazdám ? —  nyögte rém ülten Babtist.
f— Igen. Melyik a szobája?
*— M it. . .  m it akar tőle —  hörögte Babtist,; 

aki m ég m indig nem  té rt teljesen m agához.
—  Semmi közöd hozzá. Hol van?
■— Nem . . .  nem  tudom .
Hősies elszántsága, am ely sohasem  létezett, 

ebben a p illanatban egy m ásodpercre életre kelt# 
M ár lá tta  m aga előtt a  véres hálószobát. Nem, 
egyetlen szót sem fog m ondani. E kkor tíz uj 
tapad t a torkára. Tíz u jj, am ely lassan és kö
nyörtelenül préselte össze a gégéjét. L evegőt. . ,

—  Beszélsz? —  lihegte dühöngve a látogató#
—  E lutazott — hörögte Babtist. — Nem tu j 

Öom . . .  Segíts . . .  Végem van . . ,  Szeme előtt 
t é k  és vörös villanások vibráltak, az tán  hirtelen 
hú! elsötétedett m inden. M intha valahonnan vá
ra tlanul a mélységbe zuhan t volna. E lájult.

A férfi elengedte az élettelennek látszó testet 
rés megvető mosollyal nyúlt az éjjeliszekrényen 
Siló vizespohár felé. A tarta lm át Babtist m erev 
arcába loccsantotta. Aztán két, gyengédnek 
látszp, de jókora pofont kent le Babtist képére, 
ak i felnyitotta szemét.
_ -— Figyelj ide —  m ondotta fenyegető hangon 

a. látogató. — É n  utálom  a sok dum át. Nekem 
tégy kis dolgom van a kedves gazdáddal, am it
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m ég ma éjszaka elintézek. Ne is ak arj nagyon 
lebeszélni. M eglehetősen m akacs fiú vagyok és 
nem  idegenkedem  attól, hogy puhára  verjem  a 
koponyáját annak , ak i az utam ba áll. —  F el
emelte a  feszítővasat. —  Nagyon sajnálnám , h a  
az első m űtétet ra jtad  kellene elvégeznem. Meg
értetted?

Bablist csak inteni tudott. Hogy megértette,, 
Hogy m indent alaposan m egértett.

— Akkor gyerünk!
Babtistnak m ár elég volt a hősiességből. F e

leslegesnek tarto tta  m eghalni gazdájáért és rá 
cáfolva p illanatnyi áju lására, meglepő gyorsa
sággal ugro tt ki az ágyból. M agára kap ta  háló-: 
köppenyét és m inden ízében remegve várta a 
parancsot.

— M egm utatod a szobát!
E lindultak.
—  Ha kiáltani m ersz —  suttogta háta m ögött 

R látogató —  beléd nyom om  ezt a piszkavasat.
Babtist, m int egy alvajáró, lépkedett előre és 

a  legvadabb gondolatok cikáztak agyában. Két
ségkívül a halál to rkában  van, m ert hiszen ez 
a briganti bárm elyik p illanatban leütheti. Ú r
isten, mi lesz a vége ennek a rettenetes éjsza
kának. Az ebédlőt! m entek keresztül, amelynek' 
súlyos bú to rdarab jai fényesen csillogtak az ab 
lakon keresztül bevetödő holdfényben.

És Babtist ekkor még egy utolsó kísérletet 
tett. Tudta, hogy a b an k ár állandóan töltött 
revolvert őriz p á rn á ja  alatt. És m ost m ár köz-
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vétlenül ott voltak szobájának a jta ja  előtt. Ek* 
kor az egyik szék m egingott és hatalm as dör- 
düléssel a parke ttra  zuhant. Mindez B abtistnak 
csak egyetlen kézm ozdulatába került.

Aztán m ár csak egy rövid kis károm kodást 
hallott. A koponyája m egreccsent, hasító éles 
fájdalom  vájt agyába és m int egy zsák, bukott 
a földre.

Az éjszakai vendég görcsösen szorította mar-* 
kába a nekilendült feszítővasat.

— Dög! — csikorogta a fogai között megvei 
tőén.

\7. a jtó  mögül, am ely előtt állott, zaj hallat
szott. A férfi hirtelen iiátraugrott. Közvetlenül 
az ajtó  mellé.

Ott állt a sötétben m ozdulatlanul és vára
kozott.

MÁSODIK F E JE Z E T .

Ez a várakozás mindössze két-három  másod-' 
percig tartott.

Az a jtó  kinyílt. A bankár hálószobájából k ii 
szűrendő fényben ott sötétedett Redficld kicsiny^ 
tömzsi alakja. A bankár kezében revolvercső 
csillant.

—■ Ki já r itt?  — kérdezte harsány  hangon.
E kkor vette észre a földön fekvő alaktalan  

tömeget, amely Babtist földi m aradványait kép- 
yiselte. Megdöbbenve lépett előre és a követ*
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kező pillanatban egy ökölcsapás zuhant a ta rk ó 
jára .

Estében elejtette revolverét és a félelmetes kis 
fegyver nagyot koppanva, esett a parkettra .

-— Ezt m egkaptad —  m ondta a férfi vigyo
rogva.

Belerúgott a földön fekvő bankárba.
— E m lék ü l. . .
M egfordult és a kivilágított hálószobába ak art 

menni. A b an k ár ezt a pillanatot várta. Az ütés 
elkábította, de m indent lá to tt és teljesen az esz
m életénél m aradt. Most hirtelen feltápászkodott 
és a két lépésre fekvő revolver u tán kapott. 
De mindez nem elég gyorsan történt. A férfi 
az ajtóból ugrott vissza és belerúgva a revol
verbe, felkiáltott.

—• Micsoda? Revolver kellene neked? Nesze!
Felrántotta a földről Redfieldet és pergőtűz- 

szerűen verte bele m inden dühét és felháboro
dását a b ankár arcába. Redfield néhány  véde
kező m ozdulatot tett, de a szemét elfutotta a 
vér, egy kis reccsenés azt jelezte, hogy az áll
kapcsa is eltört és a következő néhány ütés m ár 
a levegőbe csapott. Redfieldet ezúttal kom olyan 
knock-autolták. Véres szájjal, k ifordult szem ek
kel feküdt a földön.

Most m ár nyugodtan m ehetett be a hálószo
bába. V illám gyorsan kutatta át a b ankár ruháit, 
m egvizsgálta a hálószekrényen heverő pénztár
cát, de, úgy látszik, nem  találta meg azt, am it 
keresett. F elforgatta még a vánkosokat is.
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— Ügy látszik, fel kell tám asztanom  ezt a 
bitangot — m orogta dühöngve.

Eszébe ju to tt, hogy az előbb az inasnál min 
Íven nagyszerű hatással volt a víz. Fogta a vizes
kancsót, kieipelte az ebédlőbe ér. egész tarta lm át 
a b ankár véres arcába öntötte.

— Hol van a pénzed? —  rázta  m eg a bankárt*
—  N in cs . . .  nincs nálam  —  m otyogta Red-i 

field. — Esküszöm  . . .
-— Ne esküdj! F ordulj fel! Várj csak disznó, 

csirkefogói M ajd m egíanítlak téged becsületre!
Az utolsó szavakat szinte ordította. Még arra  

sem ügyelt, hogy kissé letom pítsa a hangját. Kői 
riilnézett és tehetetlen dühében m ár a feszítői 
vasat kereste. Hogy minél biztosabban szétveri 
hesse ennek az átkozottnak koponyáját.

Kabtist ekkor tért magához. Annyi ereje még 
volt, hogv felem elkedjen és odavonszolja m agát 
az ablakhoz. Az egyik állványról felkapott egy, 
nagy vázát és belevágta az ablakba.

— Segítség . . .  gyilkos — üvöltötte a csóróim  
pölö ablaküvegek közé.

A bankár szám ára előirányzott csapás az ő 
fejét érte. Ez több volt annál, am it egy igavonó 
barom  elbírhat. Babtist m ár azt sem látta, hogy, 
a  betörő felugrik az ablakpárkányra. Egvetlen 
szó nélkül csuklofl össze.
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HARMADIK FEJEZET.

A házon éles csengőberregés visított végig.
A villa kapuja előtt szálas, borotváltképű 

rendőr állt.
Az egyik kezében harcrakész állapotban szo

rongatta gum m ibotját, a m ásik kezét viszont 
egyetlen pillanatra sem vette le a csengő gomb* 
járói. Néhány pillanattal előbb elhangzott síp* 
jelzésére két irán jb ó l is közeledett a futó lépé* 
sek zaja. Amikor a rém ült portás m egjelent, m ár 
három  sisakos rendőr türelm etlenkedett a kapu 
előtt.

-— Mi történt itt?  — kérdezte az egyik rendőr, 
>— Ki kiabált?

— Nem tudom, — dadogta rém ülten a kapus. 
‘— Magam is valami ablakcsöröm pölésre ébred
tem  föl.

— Hol van a gazdája?
— Fenn lesz a hálószobában.
— O nnan hallottam  a kiáltást is, —  jegyezte 

m eg az előbbi rendőr.
Előkerültek a revolverek és most m ár négyen 

rohan tak  fel a hom ályos lépcsőházba. Amikor 
a szalon küszöbére értek, megdöbbenve to rp an 
tak vissza.

A kitört ablak üvegcserepei között Babtist h e 
vert. Körülötte hatalm as vértócsa, am ely a hom 
lokán levő jókora sebből táplálkozott. Néhány 
lépéssel arrébb, a bankár hálószobájának a jta 
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jában  m aga Redfield feküdt. Vele is alaposan 
elbántak.

A rendőrőrm ester először a bankárhoz hajolt, 
m ajd  az inas mellén gombolta ki a hálóinget. 
Aztán felállt.

— Johnson, — intett az egyik rendőrnek. —i 
Telefonáljon a központba, tegyen jelentést és 
kérjen sürgősen orvost.

Tekintete az ab lakpárkányra esett és könnyen 
felfedezhette két poros cipőtalp nyom át.

—  Itt ugro tt ki az em berünk, —  m ondotta 
ráncbaszökkent hom lokkal. —  Frédi —  szólt a 
m ásik rendőrnek — vigyázzon, nehogy eltöröl
jék ezeket a nyom okat.

A rendőr lebám ult a parkba.
— Jó  tornász lehetett az ipse, —  jegyezte meg 

elismerően.
Az őrm ester ezalatt m egállapított m indent, 

am ire hatásköre feljogosította. E lsősorban azt, 
hogy a b ankár sérülései a látszat ellenére sem 
nagyon súlyosak. Az inasnál m ár nem  lehetett 
ugyanezt állítani. Babtiste lelke valahol az ely- 
siumi mezőkön járká lhato tt és semmi h ajlandó i 
ságot nem  m utatott arra, hogy engedve az éleszt- 
getési kísérleteknek, ismét visszaköltözzön gaz
dája porhüvelyébe. Az őrm ester egyelőre nem  te
hetett m ást, m inthogy a vérzést igyekezett elállí
tani. Egy tál vizet hozatott be és a m egnedvesí
te tt törülközőt rak ta  ideiglenesen a koponyán tá
tongó hatalm as sebre.

Johnson  m egtette a jelentést és kollegájával
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együtt á tku tatta  fu ttában  a parkot. M egállapítot
ták, hogy az ablak alól a nyom ok a szomszéd u t
cára nyíló kerítéshez vezetnek. Az utcán azonban 
m ár egy lelket sem lehetett lá tn i . . .

Hangos m otorzúgás és tülkölés jelezte, hogy 
m egérkezett a rendőri bizottság.

A ház előtt m ár összeverődött néhány kíváncsi 
em ber a hajnali járókelőkből, akik izgatottan 
szemlélték a hatalm as rendőrségi kocsit.

Elsőnek Mac Neary ugro tt ki a kocsiból, m ajd  
egy rendőrtiszt, az orvos néhány fiatal detektív 
kíséretében. Mac Neary neve ism ert volt az ú j
ságolvasók előtt. Az alvilág m inden jelentökei 
nyebb a lak já t személyesen ism erte és valóságos 
legendák fűződtek személyéhez. F enn  az ebédlő
nél feszes tisztelgéssel jelentkezett előtte az ő r
m ester.

—  Főfelügyelő urnak  tisztelettel jelentem, 
rablógyilkossági kísérlet.

— A tettes? —  kérdezte Neary egykedvűen.
— Nyom talanul eltűnt.
— Az áldozat?
—  Kettő van. Eszméletlenek.
Neary biccentett és belépett a szobába. Előbb 

azonban u ta t engedett az orvosnak, aki széti 
nyitva m űszeres táskáját, kezelésbe vette az áh  
dozatokat. Mac Neary meglehetősen közöm ből 
sen nézett körül. Közömbösnek látszó p illantá
sait azonban nem  kerülte el a legkisebb nyom  
sem. Végigment a szalonon, egy-egv pillantást 
Vetett a felborult bútordarabokra, m ajd  odai
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lépett az ablakhoz és figyelmesen nézte a desz-i 
kán  levő lábnyom okat. A sarokban ott hevert a 
revolver. Felvette és szétnyitotta. Rendes, kis 
fekete brow ning volt és Mac Neary m inden fe j
törés nélkül m egállapította, hogy a legutóbbi 
tisztítás u tán  töltötték és azóta még nem  hasz-i 
nálta senki. A revolvert ledobta az asztalra és a  
rendőrtiszthez fordult.

—  A tettes ezen az ablakon keresztül távozott* 
Pontos lenyom atot szeretnék a lábnyom okról.

— All right.
—  De itt csak kiment. Hol jö tt be?
— T alán  valahol a földszinten —  kockáztatta 

meg az egyik detektív a feltevést.
—  Hacsak lé trá t nem  cipelt magával —  m oi 

solygott Neary. —  Gyerünk le a földszintre.
Lenn végigjárták az összes szobákat. Babtist 

szobája közvetlenül a hall-ból nyílt. A szoba a j
taja  és egyetlen ablaka, amely a park ra  nézett, 
tárva nyitva volt.

— Já r t itt valaki, am ióta felfedezték a m e
rényletet? —  kérdezte a kapustól.

— Nem hinném . Nem, senki.-
Bem ent a szobába és az ablakhoz lépett. A 

kapus és a fiatal rendőrtiszt az ajtóban állva 
figyelte a legendáshírű detektívzseni m unkáját. 
- Mac Neary először a szőnyegeket vette szem
ügyre, m ajd  végigtapogatta az összes bú to rda
rabokat. Oldalzsebéből előkerült nagyítója is és 
centim éterről centim éterre haladva, vizsgálta 
az ablak környékét. Itt nem  talált sem m it és ezt
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Bosszúsan összeráncolt hom loka is kifejezésre 
ju tta tta . Ügy látszik, az sem  vigasztalta meg va
lami nagyon, hogy az ablakon keresztül kiha-i 
jolva, a kert puha agyagföldjében m egtalálta az 
ablakpárkányon láto tt lábnyom ok néhány pél
dányát. Ism ét nekilátott a m unkának és még 
türelm esebben, de ú jra  átvizsgálta az ablak fa- 
keretének m inden részecskéjét. Semmi. Elége
detlenül m orgott valamit.

Kim ent a  kertbe és onnan vette szem ügyre az 
ablakot, de a vizsgálódás itt sem hozott semmi 
eredm ény t

Már úgy látszott, hogy Bablist szobájának 
semmi része nem  lesz az éjszaka tö rtén t dolgok 
felderítésében. Neary azonban mégis tovább 
szaglászott. Ferforgatta  az inas vizes ágynem űit 
"és érezte, hogy itt csakis valam i hétpróbás gaz
em ber dolgozhatott. O lyan valaki, ak inek  m ár 
nagy gyakorlata van a nyom ok eltüntetésében,

Ezalatt az orvos odafenn a ban k árt vette keze-i 
lés alá. Sokkal nagyobb eredm énnyel, m int Bab* 
tistnál, aki még m indig nem  tért m agához der
m edt ájulásából.

—  Nos? —  kérdezte az orvostól a visszatérő 
IKeary.

— A bankár m inden nagyobb baj nélkül meg
ússza a dolgot. Az inasnál azonban súlyosabb az 
eset.

— M ikor lehet valam elyiküket kihallgatni?
— Az inast egyelőre sem m iesetre sem. De Mr. 

ftedfield néhány perc m úlva m agához tér.
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Kis, éterrel telt üvegcsét ta rto tt a bankár orra 
alá és Redfield lassan felnyitotta a szemét. Bá
gyadtan, zavaros pillantással nézett körül a je 
lenlevőkön. Ügy látszik, az éjszakai tám adás 
képe villant fel előtte, m ert rém ülten  rándu lt 
(össze az arca.

—  E l . . .  elfogták? — ' kérdezte nyöszörögve.
—  Egyelőre nem  —  felelte a detektív. — De 

rem élhetőleg kézrekerül.
Mac N earynak ekkor úgy rém lett, —  habár 

ta lán  ostoba tévedés volt az egész: de Redfield 
m egkönnyebbülten felsóhajtott. Százféle sóhaj
tás van és mindegyik m agán viseli azt az érzel
met, am elynek jegyében világra jött. Neary meg- 
bökkenve nézett a bankárra .

Az orvos feltám asztotta Redfield vállát.
—  Hogy érzi m agát? Elég erős a kihallga

tásra?
—  Óh —  nyögött fel a b an k ár és a fejéhez 

lemelte kezét. —  Nem, most nem  tudok semmit..*
—  Vegyen egy kicsit erőt m agán —  m ondottá 

az orvos. —  A sérülései egyáltalán nem  súlyosak.
Redfield azonban újra  lehúnyta a szemét. Feje 

lassan előre bukott mellén. Ügy látszott, nem  
líra erejének.

—  Milyen sérüléseket talált az igazgató ú ron  
*=- kérdezte az orvost Neary.

— Néhány könnyű külső zúzódást, amelyele 
Valami kem ényebb tárgytól szárm aznak. Ha csak 
valam i belső sérülése nincsen, akkor néhány nap  
múlva elhagyhatja az ágyat.
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—  Szóval nem  lehet kihallgatni?
—  Az ön felelősségére, esetleg. Azt hiszem, fő

ként az idegeit viselhette meg ez a tám adás.
Mac Neary a bankár fölé hajolt.
— Kérem, Mr. Redfield, úgy az ön, m int a nyo-s 

m ozás érdekében, néhány kérdésre szeretnék vá
laszt kapni.

—  H agyjanak — nyögte a bankár — hagyja
nak . . .

—  Sajnos, kérdeznem  kell. Néhány szót csak. 
Az inast ugyanis nem  lehet kihallgatni. Kérem, 
látta ön a tám adóját?

— Igen.
— Milyen testalkatú volt?
— Alacsony . .  . sovány . . .
— Fiatal?
— Igen.
— Körülbelül hány  esztendősnek tartja?
— Húsz . . ,  huszonnégy . . .
— H ajára, arcára nem  emlékszik?
— Vörös . . .  igen, vörös haja  volt.
—  A tám adás m ikor történt? És hogyan?
— Gyanús zaj . . .  a s z a lo n b ó l... ki '•V -tam  

m enni é s . . .
— És?
— Leütött.
— Az ajtóban?
— Igen.
— Nem volt valami különösebb ism ertetőjele 

a fickónak?
— M intha az orra  szét lett volna lapítva.
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—  T ehát — összegezte Neary az eredm ényt 
a tám adó alacsony, sovány, vöröshajú, húsz-

tiuszonnégy év körüli, laposom ! fiatalem ber volt. 
E lv itt valam it? —  kérdezte hirtelenül.

— Nem. Semmit — m ondta Redfield, rövid 
gondolkodás után.

Mac Neary m eglepetten nézett össze az orvos
sal.

— Biztos ebben igazgató űr?
— Igen. Nem tartok itthon pénzt. Benn a 

b an k o m b a n . . .
—  Köszönöm — szólt Neary. — Még egy kér

dés. Mit gondol, mivel ütötték le?
—  Az hiszem  ököllel. Az arcom ba vágott.
— Köszönöm.
A rendőrtiszthez fordult:
— Hivassa össze a személyzetet a szalonba. 
Redfield megkezdte a kihallgatásokat. Senki

nem  tudott semmi jelentősebb dolgot m ondani. 
A kapus ugyanúgy, mint a kertész, vagy a sza
kácsnő, nem  látott senkit. Valamennyien m élyen 
alud tak  és csak az ablakcsöröm pölésekre, vala
m in t a segélykiáltásra ébredtek fel. Aki m ondani 
tu d o tt volna valamit, az még m indig eszméletle
nül hevert a kereveten.

A m entőkocsi éles szirénázással fordult be a 
sarkon  és néhány perc m úlva Babtist m ár útban 
volt a Városi Kórház felé. A detektívek Neary 
k ö ré  sereglettek. Egyikük tapintatlanul érdek
lődött.
, —  Nos, kit kell kiem elnünk, Mr. Neary?
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—  Egyelőre senkit.
Fel és alá járkálva beszélni kezdett.
—  Egyelőre csak annyit tudok, hogy az ipse 

ru tin irozott gazember, akinek a fényképe valów 
szinüleg m egvan a m i gyűjtem ényünkben. Olyan 
izm ai vannak, m int egy bikának.

Kissé elgondolkozott. Buldock Bili? Nem, ez 
nem  lehetséges. Pedig ez az em ber képes volt 
ilyen dolgokra. Puszta ököllel szétverni valaki
nek a képét. De Jim rny nyolc esztendeje lakat 
alatt van.

— Az is lehet — m ondta az egyik detektív, —a 
hogy valam i külföldi csavargó csinálta. Akkor 
pedig hiába keressük az arcképét!

Ez is igaz volt. Tehát egyelőre a helyzet az, 
hogy a tettes nincs sehol.

Az asztalon hirtelen csengeni kezdett a telefon*

NEGYEDIK FE JE Z E T .

Neary vette fel a kagylót.
— Micsoda? . . .  ■
Őszinte meglepetéssel harsan t fel hangja. Bá-:

gyadtsága m intha egy pillanat alatt eltűnt volna*
— Halló . . .  igen, rögtön átadom  a. kagylót —« 

kiálto tta a telefonba. — Halló . . .  rögtön m agam  
is o d a m e g y e k ...

Ha előbb még valam i kis gyanakvással nézte 
a b an k ár sápadt arcát, most ezt az érzését a 
szánalom váltotta fel. Leemelte a telefonkészü
léket az asztalról és odavitte Redfieldhez.
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—  B etörtek a bankjába —  m ondotta. —  Ne 
izgassa fel magát!

Redfield szinte észnélkül kapott a kagylóhoz.
—  Halló . . .  Itt Redfield . . ,  Teljesen k iürítet

ték . . .  Lehetetlen . . .  Egyetlen cent sem? . . .  At« 
hozottak . . .

Görcsös merevséggel tapadó ujjai belekaptak 
ja levegőbe, a készülék leesett a padlóra. Redfield 
Ü julían dőlt hátra  párnáira.

.— Micsoda cirkusz, u ram isten  —  m ondotta 
(Neary elképedve. —  Halló —  kapta fel a kagy* 
lót. —  Itt Mac Neary. Mr. Redfield, sajnos, a h ír 
h a tása  alatt rosszul lett. ö t  perc m úlva ott lei 
S z é k .

—  Gyerünk, — intett a rendőrtiszteknek. —• 
K ét em bert hagyjon itt. Sajnos, itt úgysem ta lá 
lunk  m ár semmit.

Az orvos még ottm aradt Redfield mellett, Ne
a ry  pedig embereivel beugrott a  rendőrségi 
autóba.

—  Ki tud valam it —  kérdezte útközben —- er
ről a Redfieldről?

—  Dúsgazdag em ber —  m ondotta a fiatal 
Simpson, aki az eleven lexikon szerepét töltötte 
be a  testületben. —  Leginkább dollárüzletekkel 
foglalkozik. Egyike ő is a kon junk túra  lovagjai
nak , de eddig soha nem  volt baja  a törvények
kel.

—  Ugyancsak hóna alá vette a szerencse, —* 
állap íto tta  m eg Neary. —  Egyetlen éjszaka be
verik a fejét és k ifúrják  a kasszáját.
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Az autó a bankház előtt állt meg.
Reggeli félkilenc volt. Tíz perccel ezelőtt nyt* 

tottak és a sápadtan remegő pénztáros még m in
dig a szeme elé táruló  kifosztott kassza látvá* 
nyának  a hatása alatt állt. A Redfield-bankház, 
h ab ár súlyos százezreket forgatott, mégsem volt 
nagyobb egy jókora illatszertárnál. A helyiség
nek három  nagy ablaka nyílott az u tcára. Az 
ajtó  a sarkon volt.

— Szép m unka —  m ondta elismerően Neary^ 
am ikor a kasszán tátongó sebet látta. — Ön a! 
pénztáros?

—  Igen —  dadogta a jól m egterm ett, kövei) 
tisztviselő, aki alig tudo tt megállni a lábán.

— Értesítették a rendőrséget?
— Még nem. Előbb Mr. Redfieldet akartuk  ér* 

íesíteni és m iután ön jelezte, hogy ott van, fe- 
leslegesnek tarto ttam  . . .

— Értesítse azonnal a K özpontot — m ondtá 
az egyik em berének Neary. A kasszafúrási szak- 
csoport emberei jöjjenek.

A kassza felső polcai teljesen üresen tátong
tak. Alól néhány zöldkötésű üzleti könyv hevert.

Már az első pillantásra m egállapította, hogy 
életének egyik legjobban elvégzett kasszafúrásí 
esetével áll szemközt. Valóban szakszerű és be
csületes m unka volt. A betörő m inden valószínű
ség szerint, m int művészetének jogos hozadékáí 
vette magához a kasszában levő sima bankjegy- 
kötegeket.

A villanyvezeték, amely a riasztócsengőhöz
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fu to tt, egy helyen el volt vágva a kibontott fal
ban.

—  Hogy van beállítva a csengő? — kérdezte 
A pénztárost.

—  Már érintésre jelez? Nem tudom, mi tör
ténhetett.

— Biztos, hogy be volt kapcsolva az éjjel?
—  Magam kapcsoltam  be. Mint m inden este 

zárás után. És csak reggel szoktam  kikapcsolni.
—  Hol van a kapcsoló?
—  Két kapcsolónk van. Az egyik itt az ira t

szekrényben, a másik a vezérigazgató úr íróasz
talában.

—  Köszönöm. Még valamit. A bank személy
zetéből ki tudhatta, hogy hol szalad a falban a 
vezeték?

—  Ezt még m agam  sem tudtam  — hangzott 
az őszinte felelet. — Ezt egyedül a vezérigazgató 
Úr tudta.

— Mennyi lehet a kár?
— Pontosan nem tudom. Át kell vizsgálnunk 

a  könyveket. Körülbelül negyedmillió dollár.
A detektívfelügyelő füttyentett.
— E jha — m ondta elismerően. — Szép kis be

vétel. Biztosítva volt?
-— Igen. Azt hiszem a teljes összegig.
Mintegy végszóra m egérkeztek a központ 

kasszafúrási csoportjának szakem berei is. Amint 
a vezetőjük m eglátta Nearyt, fanyar udvarias
sággal kezdett mosolyogni.

— Na, innen is lekéstünk m ondta ugyan
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olyan tónusú hangon. —  A kolléga ú r m indéit 
babért learat előlünk.

—  Az eset nem  olyan könnyű — m ondta 
Neary és hom lokáról fejelnifajára tolta kalapját* 
Nem akart féltékenységi jeleneteket. —  Úgylát- 
szik, új csillag tűn t fel a kasszafúrás egén.

— H át m ajd  m eglátjuk —  m ondotta erre ft 
nyílt színvallásra ném i káröröm m el a felügyelő. 
•— T ehát ön nem  talált semmiféle támpontot?)

— Mint ahogy m ás sem fog találni —  m ondta 
Nearv és nem  hagyta m agát kihozni sodrából. —« 
Nézze meg a kasszát, talán  ism eri m ár valahon-! 
nan  ezt a m etódust?

A felügyelő körülszim atolt. Aztán csendesebb' 
hangon megjegyezte.

—  Úgylátszik, igaza van. Új iskola, új ember.
A daktiioszkópus izgatottan várta, m ikor ke«

riil rá  a sor. A banknak még négy tisztviselője 
volt, de egyikük sem tudott a vezeték helyéről. 
Neary nekidőlt az egyik pultnak. E kkor valaki 
félénken m egérintette a vállát.

Egy mosolygósképü, vidám  fiatalem ber állt a 
háta mögött. Hogy nem  tartozott közéjük, azt 
rögtön látni lehetett. A tisztviselők sem vették' 
észre, tehát idegen.

— Mi tetszik? —  kérdezte Neary.
— Kérem, b o csá n a t. . .
—  Ma nem  lesz hivatalos óra —- m ondta 

Nearv és az ajtó  felé fordult. — Hé, B lacksm ith 
-— kiáltott az egyik rendőrnek, -r- Mi az ördög
nek enged be m indenkit? . . .
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—  De kérem  — fogta meg Neary karjá t a 
fiatalem ber. — É n nem  akarok betenni vagy k i
kenni. Itt rablás tö r té n t . . .

—  Ahá, szóval újságíró?
— Újságíró sem vagyok. A Green S tar bizto

sító társaság m agánnyom ozója vagyok. A nevem 
jSunner. Tóbiás Sunner.

Neary soha életében nem  állta ki a m agán
detektíveket és ezért gúnyos mosollyal m utatott 
szét a helyiségben.

— Parancsoljon kolléga úr. A kassza, vala
m in t a tett színhelye rendelkezésére áll.

— Köszönöm, -—- hajolt meg boldogan T ó
b iás Sunner. Ez volt az első esete és mivel tu 
lajdonképpeni foglalkozása botanika volt, hát a 
sors megtette biztosítótársasági nyom ozónak. 
Iskoláinak elvégzése után , ahogy ezt m ár m on
dani szokták, Sunner állást szeretett volna kapni. 
Nem volt az az exotikus növény, amelynek ne 
Ism erte volna latin és görög nevét, tudta, hogy a 
K ilim andzsáró oldalában milyen virágok n y íl
nak , de nem  tudott egyetlen kertészetben sem 
állást kapni. H árom  esztendei tétovázás után 
egyik nagybátyja segítségével végre bekerült a 
Green Starhoz. Az újságok még csak néhány óra 
m úlva kiáltják világgá a rablást, de a biztosító 
társaság m ár tudott m indent. A rendőrségről, a 
kasszafúrási csoport embere telefonon jelentette 
az esetet. És ide küldték ki nyomozni Tóbiás 
Sunnert.

Neary pár szóval udvariasan tájékoztatta a
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rendőrség eddigi m egállapításairól, s a következő 
pillanatban m ár egy m ásik emberével beszélt és 
a  Green Star fiatal nyom ozója ham arosan rájö tt, 
hogy jelenléte itt levegővel egyenlő. A kutya sem 
törődik vele. Így hát egyedül látott neki a m un
kának.

A pénzszekrény, amely még a legravaszabb 
detektívrókák előtt is rejtély m aradt: neki sem 
m ondott semmit. Észrevette, hogy a detektívek 
közül többen gúnyos mosollyal kisérik vizsgáló- 
dását. A füle tövéig elvörösödött és m ár átkozta 
azt a p illanatot is, am ikor elfoglalta új pozíció
ját. Hogy mégis valam it csináljon, szorgalm asan 
vizsgálni kezdte a kassza m ellett a padlót, m ajd 
tovább haladt a falnál. A földön apró, lehullott 
m altertörm elékek feküdtek. Tóbiás Sunner h ir
telen megállt.

Az egyik vakolatdarabkán  vékony, piros vo
nalat vett észre, am ely még két-három  kis tö r
meléken folytatódott.

Körülnézett és am ikor látta, hogy senki sem 
figyeli, zsebébe csúsztatta a bárom  faldarabot. 
Ebben a percben még semmi losikus következ
tetés nem ju to tt eszébe. Nem tudta, hogy m iért 
veszi fel az aoró  törmelékeket, ^e felvette. Aztán 
zsebredugott kézzel tovább sétált.

A kasszától a helyiség belseje felé futó falat 
nézte.

A fal több helyen lépattogott.
Olt, ahol a kis törm elékeket találta, olt bon

tották ki a vezetéket.
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—  Nos, kollega ú r — kérdezte Neary, akibe 
.Véletlenül beleütközött. —  Van valami nyom?

—  T alán —  válaszolt Sunner titokzatosan mo-. 
eolyogva.

—  Gratulálok —  nevetett Neary. —  Mi még 
ipzt a  ta lán t sem tudtuk elérni.

S unner szerényen legyintett és a pénztárpult
hoz lépett. Itt megállt és különös gonddal 
figyelte a detektívek m unkáját, ak ik  a fúró  
nagyságát igyekeztek m egállapítani. Közben 
Szórakozottan játszani kezdett a polcon fekvő 
ceruzákkal. Különösen a piros ceruzákat ked
velte. Néha egy-egy vonalat húzott velük az 
asztalon fekvő pap írlap ra. Aztán az igazgató 
irodája  felé sétált.

Amit most csinált, azt m ár m ind az ösztöne 
diktálta. És érezte, hogy ez az ösztön nem  en
gedi rossz ú tra  siklani. A kis üvegfallal elkerített 
helyiségben elsősorban az íróasztalhoz lépett. 
L eült a nagy karosszékbe és kiborította m aga 
elé a tartóból az összes ceruzákat.

Nincs az az ékszerbecsüs, aki óvatosabban 
vette volna kézéivé a kis fadarabokat, m int T ó
biás Sunner a ceruzáit. És vizsgálódását siker 
koronázta.

A hatodik írón elkopott, vörös belén ott fehér
le tt  az áruló faltörm elék.

Tehát a falon levő vonalat, am ely később a 
földre hullott, ezzel a ceruzával húzták. Ezzel 
a  ceruzával, am ely az igazgató íróasztalán 
feküdt.

26



Ezzel a ceruzával jelölték meg a  vészeseiig?) 
helyét.

A kis ceruzavéget óvatosan becsomagolta egy, 
darab  selyem papírba. Aztán a pénztároshoz; 
lépett.

—  Néhány kérdést szeretnék intézni önhöz!'
—  Tessék parancsolni —  m ondta a pénztáros*

Az ő szemében m indenki detektív volt és örült, 
ha  beszélhetett. I

—  Ugyebár —  kérdezte kissé zavartan  Sun-s 
ner, m ert észrevette, hogy Neary bölcs m osollyal 
figyeli beszédüket, — ugyebár, ön szokta lezárni 
a kasszát?

—  Igen.
—  Mindig?
-—* Természetesen.
-— Szóval tegnap is.
—  Úgy van.
—  Mennyi készpénz volt este a kasszában?
—  Körülbelül negyedmillió dollár.
— Ki volt itt, am ikor lezárta a kasszát?
—  Mr. Shirley, az egyik legrégibb tisztvísei 

lőnk, akivel együtt szoktunk hazam enni. A ku l
csokat m agam m al viszem. Az altisztek, akik le-s 
zárták kívül a redőnyöket, m ár előbb haza
m entek,

— Szóval Mr. Shirley is látta, am ikor bekap-i 
csolta a vészcsengőt.

—  Nem. Ő előre m ent és én hátram aradtam . 
Ez m indig így történt.

—  Kinek van még kulcsa a hátsó k ijára thoz^
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—  Csak a  vezérigazgató úrnak.
—  A kasszához is?
—  Természetesen.
—  T ehát a kasszát ő egyedül is ki tudja 

nyitni?
—  Igen. De bocsánatot kérek, ez a kérdés 

olyan, hogy, hogy is fejezzem ki m agam : furcsa. 
E lvégre is az igazgató ú r m indig az én jelenlé-: 
{emberi nyitotta fel eddig a kasszát. Mindig az 
.én jelenlétem ben és sohasem egyedül. Este, zá- 
tá s  előtt pedig mindig kasszát csináltunk.

Sunner udvariasan megemelte kalap já t és m a
g á ra  hagyta a társaságot. Az ajtóban összeütkö
zött az egyik altiszttel.

—  Álljon meg egy pillanatra, fogta meg a 
'karját. -— M ondja, reggelenkint ki szokott itt 
takarítan i?

— Én
' —  Az igazgató úr íróasztalát ki hozza rendbe?

—  Senki — m ondta vidám an az altiszt, előre 
'élvezve a meglepetést.

—  Senki?
— Ügy bizony. Mr. Redfield valósággal babo

nás az ilyen dolgokban és az íróasztalához nem  
enged senkit sem nyúlni. Ha egyetlen papír- 
kapocs leesik a földre, m ár kiabál, hogy ki csi
nálta. Az íróasztal nálunk szent, kérem.

—  Köszönöm — m ondotta Sunner. — Ez a 
magáé.

Egy valódi egydollárost nyomott « clepett 
altiszt tenyerébe.
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ÖTÖDIK FEJEZET.

Tóbiás Sunnernak m egért egy dollárt a jövője* 
karrierje. M ert hogy a kapott felvilágosításold 
nagyszerű nyom ot jelentettek, annak  a megállás 
p ítására nem  kellett detektívzseninek lenni.

Egyelőre igénybe vette az összes közlekedési1 
eszközöket és teljes gőzzel rohan t a Green Start 
74-ik avenuen levő palotája felé. Hogy ott mS 
történt, az m aradjon  titokban. De am i 
történt, az mintegy félóra alatt lezajlott és 'Fos 
bias Sunner tekintélyes összegre kiállítótt esek-* 
kel a  zsebében, lépett ki az elnök szobájábó l

Elsősorban természetesen a csekket válto tta 
be. Aztán m int egy valódi Sherlock Holmes* 
taxiba vágta m agát és Redfieldék palotájához 
hajtatott.

A Green Star jelszava a gyors m unka volt é$ 
Sunner úgy ak arta  használhatóságát bebizonyí* 
tani, hogy gyors m unkát végez. A betörés éj* 
szaka történt. A pénztáros negyedkilenckor fe* 
’dezte fel. A társaság félkilenckor m ár m inden! 
tudott és az in form átor term észetesen azt is be* 
jelentette, hogy a bankár ellen éjszaka merény* 
letet követtek el. Jelenleg délután félhárom  volt* 
Tóbiás Sunner tehát hat óra alatt valóban gyors 
m unkát végzett.

A lledfield-villa elől m ár eltűnt a rendőr, '/i 
portás iött ki.

—  A vezérigazgató úr nem  fogad senkit 
m ondotta hidegen.
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—  M ondja meg, hogy a betörés ügyében jö t
tem .

— H át —  nézett rá  bizonytalanul a portás 
>— m ajd m egpróbálom  bejelenteni.

Ettől a találkozástól sokat várt Sunner. Ösz
töne azt súgta, hogy a két eset között kell lenni 
valam ilyen összefüggésnek. De ez csak puszta 
fe’tevés volt, am elyet egyetlen érv sem tám ogat 
tolt. ,

Néhány perc múlva ott állt a bepólyázott fejű 
b an k ár ágya előtt. Azért ezt a véraláfutásokkal 
boríto tt arcot mégsem várta. Zavartan kezdte el 
m ondókáját.

—  B ocsána t. . .  Mr. Redfield valószínűleg tu 
dom ást vett arról, hogy izé . . . a bankházat ki
rabolták  . . .

Redfield dühös nyögésekkel ült fel az ágyán.
—  Azért jött ide, hogy ezt elujságolja nekem?
—  Kérem, én a Green S tar biztosító tisztvi

selője vagyok. Igazán meglepett m inket, hogy 
ugyanazon az éjszaka itt i s . . .

— A részvétnyilatkozatokat hagyja abba —• 
m orogta Redfield.

-— Amint látom, ön is megsebesült. Igazán 
sajnálatos . . .

—  Ez nem  tartozik m agukra. A koponyám  
és a villám nincs bebiztosítva. H agyjanak bé
kén . . .

— Máris megyek. Mr. Redfield. De igazán le
becsüli kénességeinket, ha ilyen mereven elzár
kózik előlünk. A Green S tar . . .
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—  M enjen a pokolba . . .
— A Green Star fizet szó nélkül, ha nincs vat 

lam i sötét h istória a dologban. Term észetesen 
ezt nem  úgy értem  — dadogta most m ár ügyet-t 
lenül Snnner. -— Mi különben is csak azt szeret-t 
nénk, ha öntől néhány felvilágosítást lehetne 
kapn i bizonyos dolgokra nézve. Egy két olyan 
adat van ugyanis b irtokunkban . . .

— Adat?
— Igen. Adat, amelyek alapján remélhető,' 

hogy a tettesek rövidesen lakat alá kerülnek.
Sunner úgy látta, hogy a bankár vörös és kék  

arca hirtelen bíborszínű hullám okba fullad.
— Kíváncsi vagyok azokra az adatokra —» 

szólt. — Szeretném látni az adatokal. Adat 
ugyanis eddig nincs és semmi sincs. A rendőrség 
bottal ülheti a nyom ukat. A gazem berek tú ljá rt 
nak  a mi nagyképű detektívjeink eszén.

-— Éppen ezért mi külön nyom ozhatnánk
—  Mi? T alán én és maga? Figyeljen ide. Még 

egyszer mondom, hogy am i történt, azt az én 
bőröm  bánja. M agukra csak a bank tartozik.: 
Most pedig m enjen a pokolba.

—  Rögtön, Mr. Redfield. Csak még annyit, 
hogy szerintem a két ügy között összefüggés van.

— Mit m ond? — kérdezte a bankár m eghök- 
kenve.

—  Azt, hogy a két ügyet nem  kell egymástól 
szigorúan különválasztani. A két dologban 
ugyanazok a tényezők szerepelnek.

l'obiás Sunner »tényezők« gyűjtőnév alatt
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ak á r a holdlakókat is érthette. Arca azonban 
m ást sejtetett. Bölcs volt és sokatm ondó, mint 
ak i előtt nincs titok.

—  Miből gondolja ezt?
—  Nyomok . . .  Meg aztán az is furcsa dolog, 

hogy m ind a  két eset egyetlen éjszaka történik. 
ÍVéletlennek kissé szokatlan lenne. De ismétlem, 
,van még m ás néhány nyom  is, am ely azonban 
(egyelőre inkább csak feltevésen alapul.

A bankár torz, félrehúzott szájjal nevetni 
kezdett.

—  Szóval ez minden. M űködik a fantáziája. 
H á t fogadja meg azt, amit az előbb m ondtam . 
H ordja el m agát és ne bosszantson tovább osto
baságaival.

Sunner csalódottan ballagott le a portáshoz, 
aki, úgy látszik, jó em berism erő volt, m ert meg
jegyezte:

—  Nem lehetett valami jó kedvében az igaz
gató úr. De ezt meg kell érteni. Itt m ajdnem  
megölik, a bankban kirabolják a kasszát. Éppen 
elég lehet egy napra.

—  Jó, jó —  m ondta kissé dühösen Sunner. —* 
Csak még nagyobb baja ne legyen az ügyből.

A portás érthetetlenül bám ult utána. — Itt 
leégtem —  állapította meg az utcán Sunner és 
elkeseredetten ballagott végig a járdán .

Ügy érezte azonban, bogy ezt a leégést meg
érdem elte. Elvégre is nem lehet ajtóstól rohanni 
a házba. De az igazgató úrnak  okvetlenül van 
egy kis vaj a fején.
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Ezt a vajat kell felfedezni, erre a vajra kell 
rávilágítani az igazság fénylő napsugaraival és 
akkor Tóbiás Sunner, azaz Mr. Tóbiás Sunner 
égy életre biztosította állását a Green Starnál.

Kiért a forgalm as M ichigan avenuera. A vil
lam osok és autók lárm ájából, m int egy látha-: 
ta tlan  világítótorony m agaslott ki a  New-York 
H éráid egyik rikkancsának  az üvöltése.

Sunner kiadott öt centet és bem ent egy auto- 
m atabiiffébe. A nagy m unka alaposan kiéhez
tette. Égy csésze kávét rendelt és öt-hat szendvi
cset. Az újságot k itette m aga elé az asztalra és 
falni kezdte a new-yorki riporterek hajm eresztő 
tudósításait, amelyeket a bankrablásról és a 
m erényletről írtak.

A cikk közepén azonban abbahagyta az olva
sást.

—  Ezer ördög —  kiálto tt fel hom lokára 
csapva.

Az asztalon hagyott ötven centet és berepült 
a büffé előtt álló egyik taxiba.

—  A Városi Kórházba —  szólt a soffőrnek*

HATODIK FEJEZET.

Redfield m inden csontjában tüzelve égett a 
fájdalom, de azért az ágya jól m űködött. Óh ez 
az agy m ár sok m indent keresztül élt. Ez az agy 
egy szeizmográf agy volt, am ely régebben előre 
jelezte bizonyos részvények árh u llám zásá t/e lő re  
jelezfe, hogy m ikor jön valamilyen nagvsza-
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bású tőzsdei m anipuláció form ájában  olyan 
földrengés, ahol az em ber könnyen otthagyhatja 
a  bőrét, ö sz tö n  volt ez, csodálatos és nagyszerű 
ösztön. És Redfield m ost, am ikor ez az ifjú  ki* 
lépett az ajtón, érezte, hogy baj van.

A szeizm ográf v ihart jelzett.
Redfield m indennek ellenére m ozdulatlanul 

feküd t az ágyán. Ez a m ozdulatlanság egy ta- 
pasztalatlan idegen előtt a teljes nyugalom  lát-! 
szatát keltette, pedig benn, benn egészen m élyen 
m ár végigrohant az idegek szikratávíróján  a ve
szély jele. És az alarm irozott izmok, csontok! 
m unkába léptek. Redfield lassan, kínosan fel
em elkedett az ágyon. Fogait csikorogva szorí
to tta  össze. Fejében zúgott, kalim pált a vér. Ki
nyú jto tta  kezét és m egnyom ta a csengő gomb
já t. A házm ester fia jö tt be ijedt arccal. Egy
előre ő helyéttesítette Babtistot.

— Parancsol, Mr. Redfield, valam it?
— Nem, nem  parancsolok sem m it. Idefigyelje 

Óh kutyául érzem  magam. Aludni akarok* 
érted?

—  Igenis, Mr. Redfield.
— Dehogy is érted. Ostobák vagytok vala

m ennyien. É zt a fiatalem bert sem kellett volna 
beengednetek, aki itt volt.

— Azt m ondta, hogy . . .
— Nem érdekel. Aludni akarok, pihenésre 

van szükségem. Ide a szobába nem  jöhet be 
senki. Csak akkor, h a  csöngetek. M egértetted?t

»— Igenis.
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— Elmehetsz. Nincs szükségem rád. Ha kell 
valami, csengetni fogok.

A fiú ügyetlenül m eghajolt és kiment. Red- 
field az ajtó felé figyelt. A szobának két k ijára ta  
volt. Az egyik előtt ott őrködött ez a kölyök. A 
m ásik egy kisebb szalonon keresztül kivezetett 
a hátsó lépcsőházba. A bankár ledobta magáról 
a  takarót, ugyanez lett a sorsa a hatalm as vi
zesborogatásnak is

Az öltözködés a pokol m inden kínjával föl
ért. Többször volt azon a ponton, hogy áju ltan  
hanyatlik  vissza a párnákra , de sziszegve, sá-: 
pad tan  küzdött m inden egyes ruhadarabjával, 
m ert érezte, hogy ettől az órától függ minden. 
Nem, egy Redfield nem  adja fel olyan könnyen 
a harcot. Egy Redfield különb csávákból is k i
m ászik. Húsz keserves perc u tán  ott állt az egyik 
tükör előtt. Télikabátjának gallérját m agasra 
hajtotta, kalap já t behúzta mélyen a szemébe és 
az arcából kivillanó fehér sávot is csaknem  eh  
takarta  a fekete selyemsál.

Attól félt, hogy az ajtóig sem tud elmenni.
Térdei roggyanva csuklottak össze. Lihegve, 

zihálva tám aszkodott neki a falnak. Aztán ú jra  
m egpróbálta. Valahogy á tju to tt a sötét kis sza
lonba. ó-mikor a melléklépcső vaskorlátjához 
ért. m ár nem érezte ropogni a bordáit. Az éles 
fájdalom , amely m inden lépésnél agváig hasí
tott, zsibongó tom pa érzéssé vált. Huszonegy 
lépcső vezetett le a földszintre. Itt megállt és 
kicsit pihent. Nem sokat, m ert hiszen most az
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[élete fügött ettől. H átha megelőzi őt ez az átko* 
zott kölyök? Ez a biztosítási ügynök, aki nélkül* 
h a  repedt hordákkal is, de megúszta volna va* 
lahogy az ügyet.

A hátsó lépcső a kertre  nyílott. Hat-nyolcmé-i 
teres sárga hom okkal behintett ú t vezetett itt a 
kis kertkapuig. A kertész ilyenkor benn motosz* 
kál az üvegházban, vagy talán  a szakácsnéval 
együtt errő l a cudar h istóriáról vitatkozik. 
T udta, hogy nem  nagyon találkozhat senkivel* 
de azért még ezt a nyolcm éteres u ta t is riad t 
rettegéssel tette meg. Végre k in n  volt az utcán. 
Itt m ár a fal m ellett elvánszorgott valahogy a 
legközelebbi utcasarokig.

Egy taxi ham arosan észrevette a feketekabá* 
tos, csaknem  m eredt alakot a já rd a  szélén. Red-* 
tieid ott állt az egyik gázlámpa alatt és am ikor 
a kocsi hozzákanyarodott, erőtlenül m ászott be 
az ülésre

—  A hetvenhatos ávera —  nyöszörögte. —* 
H etvenhatos és száztizenkettes sarok . . .

—  R endben —  biccentett a soffőr.
A vendég igen rossz színben volt, de nem  so* 

kát törődött ezzel, hanem  rákapcsolt a megen* 
gedettnél valamivel nagyobb sebességre. Lehető* 
lég éljen még, am ire odaérnek, m ert egy hulla* 
val m indig sok baj van és egy hullától még so* 
hasem  lehetett borravalót kapni. A kocsi végig* 
ro h an t a kivilágított, fényes u tcákon, de Red* 
tieid nem  volt kiváncsi az autókra, az embe-' 
rekre, szám ára m ost jelentéktelen tényező volt!
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m inden em ber életm egnyilvánulása. Kissé oldalt 
dőlt az ülésen, m egtapogatta hátsó nadrágzse
bét és felsóhajtott. A revolvere, am elyet m inden 
eshetőségre készen állandóan m agánál hordott, 
m ost is eljött vele. Nevvyork tele van gangste-. 
rekkel, akik még fényes nappal is hajlandók a 
legnagyobb bitangságokra . . .  Aztán a pénztár
cá já t húzta elő belső kabátzsebéből. Néhány tiz-i 
és húszdolláros mellett tizenegy darab százdob 
láros simult. Az ügyre hatszázat szán. Legfeb 
jebb nyolcat. Az autó fékei csikorogva sikoltot- 
tak  fel. Nem, még nem  voltak ott, csupán a köz
lekedési rendőr k arja  em elkedett tilosra. De 
k é t perc m úlva mégis helyben álltak a hetven- 
hatodik  ave sarkán.

Kifizette a  soffőrt és m egvárta, m íg elmegy a 
kocsi. A hetvenhaíodik ávenak ez a része nem  
volt valami fényes látvány. A sötét utcában n é
hány  gázlám pa szórta gyér fényét kétségbeesett 
igyekezettel és a házak előtt m ár kinn bűzölög- 
tek a reggelre előkészített szem eteskosarak. Red- 
field lépésről-lépésre haladt előre és am ikor az 
egyik ház elé ért, izgatottan mázolta el a verej
téket hom lokán. A piszkos kapualjból egy ajtó 
sötétlett. Redíield lenyom ta a kilincset. Az ajtó  
kinvilt.

A konyhában egy öregasszony ült az asztal 
m ellett. A lám pa megvilágította ráncos, kiaszott 
arcát és ijedt két szemét. Redíield nem kopogott, 
nem  szólt egy szót sem, csak bejött és lassan 
m egfordulva, betette maga után  az ajtót.
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•—■ Mi tetszik? ■—• kérdezte dadogva az öreg* 
asszony. —  Kit keres?

—  Bessyvel akarok  beszélni —» in tett Red- 
field.

—  Bessy kisasszony most alszik!
—  Ne já rta sd  a szád. Keltsd f e l . . .
—  Óh —  topogott rém ülten az öregasszony* 

Nem is tudom , hogy kicsoda maga? Miért ta-i
karja úgy el az arcát?

—  Átkozott banya —  sziszegte Redfield a fáj-! 
dalom tól. Mit akadályozza ez őt a dolgában? 
E lőre lépett az a jtó  felé, de az öregasszony fü r
gébb volt és m áris eltűnt a szobában. Belülről 
néhány  szó hallatszott. A banya kijött.

—  Aludt —  m ondotta. —  Délben jö tt haza. 
■Lenyúzzák a  férfiak . .  .

Redfield félretolta az útból és megállt a k ü 
szöbön. A kis, Ízléstelenül berendezett szobában 
egy szélesebb kerevet húzódott végig a fal mel-: 
lett. A kereveten egy nő feküdt, borzas, vörös 
h a ja  széthullt a fehér párnán. Az arca gyűrötten 
sárga és két szeme alatt sötét árok borong.

-— Ki m aga? -— nézett ijedten a férfira.
Redfield levette a kalapját. Aztán a sálját.
—  Mr. Redfield —  buggyant ki a lány száján 

a rém ület. T ágra m eredt szemekkel bám ult a 
férfi befáslizott fejéire.

—  É n vagyok — m ondotta Redfield.
Aztán lassan leült a kerevet szélére.
—  Mi történt magával? —< suttogta a lány. —=« 

Elgázolta a villamos?
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—  Hasonló.
—  Mi történt?
—  Most nincs idő arra, hogy m indent elm e

séljek. Alig tudok m ozdulni. Okvetlenül beszél
nem  kell veled.

A lány lelökte m agáról a takarót. Nem volt 
m ás ra jta , m int egy hosszú hálóing. Az ajtóhoz 
osont és hirtelen kinyitotta. Az öregasszony 
m ajdnem  o rra  bukott.

—  Már m egint leselkedsz, Minnie?
*— Olyan furcsa ez az ú r  nekem  . . .
—  Menj le és vásárolj valam it vacsorára — 

m ondotta a lány. —  Gyerünk, hányszor m ond
jam  meg!

Az öregasszonyt elnyelte a föld.
—  Még m a —  m ondotta Redfield a ném án 

Várakozó lánynak —  még m a el kell utaznod...
Hová?

—  A kárm erre. Nem akarom , hogy itt m aradj!
—  Rendőrség?
—  Igen.
—  Nekem nem  lehet semmi bajom  —  m ondta 

sápadtan a lány. —  Mi bajom  lehet nekem ?
—  Neked nem  . . .  De én . . .  Nem akarok so

k a t m agyarázkodni. El kell utaznod néhány 
hétre. T alán nem is lesz semmi, csak nekem  van 
olyan átkozott ijedős term észetem . Ha m egtud
ják , hogy mi többször találkoztunk, akkor té
ged is elővesznek. Faggatni fognak ....

A lány ledobta m agát a kereveire és maga alá 
húzta  a lábait.
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—  Igazad van —  m ondotta. —  De előbb még 
szeretnék elintézni egy két dolgot.

—  Még ma éjjel el kell utaznod! —  ismételte 
csökönyös lázzal Redfield.

—  Vele akarok beszélni suttogta a lány* 
—  Azt m ondta idejön . . .

Redfield elfelejtette m inden fájdalm át és h ir
telen felugrott. Páni rettegés, félelem ült ki az 
arcára.

—  Mikor?
—  Óh —  nézett rá  furcsán a lány *— h á t így 

állunk . . .
Redfield csak most jö tt rá, hogy elárulta m a

gát. E lárulta félelmét.
—  Most m ár csak azért is itt m aradok —• 

m ondta lassan a nő. — T alán ő bővebben fog 
beszélni arról, hogy m iért kell nekem  ilyen hír* 
telenül elutaznom . . .

— Ostoba liba — sziszegte a férfi.
— Tévedsz. Nekem ő m indent elm ondott. És 

azt is, hogy a m óka után  idejön hozzám. N ap
pal nem  jöhet, csak este. Most várom.

—  És ha m ár lefogták? — kérdezte Redfield.
M intha biztos lett volna abban, am it mond. A

lány  megingott.
—  Nem, ez lehetetlen.
— Semmi sem lehetetlen. Nincs értelme az 

időt húzni. Adok ötszázat és elmész két hónapra 
Kaliforniába.

Kivette a tárcáját. És leszám olta a lány elé 
az öt darab százdollárost.
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—  Legyen —  m ondta a lány tétovázva.
Ennyi pénz még sohasem volt egyszerre a

' m arkában. Aztán hirtelen valami felötlött az 
agyában is.

De egy szót sem szólt. Lázas sietséggel dobálta 
be holm ijait a kopott utazóbőröndbe, Redfield 
izgatottan gyújtott rá  egy cigarettára. A lány 
nem ét megcáfolva, tizenöt perc alatt felöltözött.

— Néhány sort hagyok itt az öregasszonynak 
•— m ondotta és egy levélpapírra firkált valamit. 
—  Gyerünk, gyerünk I — sürgette a férfi. A lány 
felkapta bőröndjét és belekarolt Redfieldbe. 
Redfield összeszedte m agát és igyekezett lépést 
tartan i. A saroknál taxit kap tak  és rövid idő 
múlva kinn voltak a pályaudvaron.

—  A legközelebbi vonat tiz perc múlva indul 
*— nyögte Redfield.

—  Kaliforniába?
— Nem, ez a Niagarához megy. Az is gyö

nyörű  hely. A vízesés. Az Erié-tó. Megveszem a 
jegyet is . . .

A lány felszállt egy másodosztályú vagonba. 
Redfield m egvárta, míg a vonat elindul.

— Két hónap —- kiáltotta, nyolc h é t . . .
A lány intett és a kerekek elindultak. Az ex

pressz gyorsuló futással szaladt ki a pályaud
var üvegcsarnoka alól.

Redfield egészen addig állt a pályaudvaron, 
míg az utolsó kocsi is eltűnt a szeme elől.

Úgy érezte, m intha a levegő hirtelen kitisztult 
volna körülötte.

41



Nagyon gyenge volt, de a veszély elm últ. Mint-* 
h a  a  pályaudvar üveghangárja alól kifutó kere
kek  csattogása magával vitte volna a  fojtogató 
szorongást is.

Az idő gyorsan szaladt. Most m ár csak az aí 
fontos, hogy idejében hazaérjen. A fiú o tt állt az 
a jtó  előtt, be  senki sem nyithato tt.

Amilyen gyorsan csak tudott, m egindult a ki-i 
já ra t felé.

HETED IK FEJEZET.

A Városi Kórház fehér, különösszagú kórtere 
m ében viszontláthatta Mac N earyt is Sunner.

Az inas ágya körül többen álltak. Egy orvos,' 
két ápoló és a detektívek. Sunner a  legnagyobb 
csendben lopózott a hátuk  mögé.

—  Elég erősnek érzi m agát, hogy néhány 
kérdésem re felelni tud jon  —  kérdezte Neary az 
inast.

—  Igen . . .  most m ár igen —- felelte Babtistj 
akinek a hang ja  m intha fehér pólyából szállt 
volna a levegőbe.

—  P róbálja  szépen elm ondani, hogy mi tör-* 
tén t magával?

B abtist teste m egfeszült egy m ásodpercre. Fel 
ak a rt em elkedni, de az ápoló gyengéden vissza* 
nyom ta. Felnyitotta szemét és N earyra nézett.

—  L e ü tö tt. . .  egy vasrúddal.
—  Hol?
«— Fenn  . . .  de előbb . . .
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----- Előbb?
— Meg akart fojtani. K ezeit. . .  a torkom ra . . ,  

Nem bírtam  . . .  Ó riá s i. . .  kétm éteres alak . ..
—  Óriás?
— Igen.
— És?
— Fojtogatott. . .  elájultam . . .  fellocsolt. . .
— Pihenjen egy kicsit —m ondotta Neary. —« 

Gondolkozzon.
— Kenj, beszélni akarok  . . .
— Mi történt aztán?
— Kényszerűéit, hogy . . . m egm utassam  

n e k i . . . Mr. Redfield szo b á já t. . .  Muszáj v o lt . . .  
Hátam  m ögött j ö t t . . .  a vasrúddal De én jelt 
akartam  adni. Felrúgtam  . . .  egy széket.

Az izgalom végigfutott két szemén.
— E kkor ü tö tt le . . .
— Többet nem  tud?
— De . . . Amikor m agam hoz tértem  . . .  né

hány perc m úlva . .  láttam , hogy a férfi bemegy 
a . . . hálószobába. Mr. Redfield m ár a földön 
bevert. Renn . . .  kiforgatta a zsebeit Mr. Red- 
fieldnek . . .  ekkor . . .

— Ekkor?
— Mr. Redfield . . .  magához t é r t . . .  a revol

vere után n y ú l t . . .  Ő észrevette . . .  b irkóztak . . ,  
É n az ablakhoz . . .  betörtem  . . .  segítség . . E k 
kor újra leütött.

— Figyeljen rám  — mondta Neary. — Szó
val hatalm as term etű em ber volt? Biztos ez?

Babtista határozottan  bólintott.
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—  Az arcára nem  e m lékszik? Valami jel?! 
F orradás? Vagy az o rrának  különösebb fo rm ája 
le tt volna? . . .

—  Nem. Durva, vad, szögletes arc. Az álla elő* 
reugrott. Az o rra  rendes. És teljesen kopasz volt* 
M int aki most jön  a  fegyházból.

Mac Neary hátrafordult.
—  Nem értem. A bankár alacsony, húsz* 

huszonnégyéves sovány, vöröshajú  fickóról be* 
szélt.

—  Nem volt vörös haja?
—  Nem, egész biztosan teljesen kopasz volt*
—  Talán ketten voltak -— kockáztatta meg a 

feltevést a rendőrtiszt.
—  Kizárt dolog. Láttam , hogy ugyanaz a í  

alak birkózik a gazdámmal.
— Köszönöm —  szólt N eary Babtisthoz< 

G ondterhelt arccal állt fel az ágy széléről. Szeme 
rögtön Sunnerra tévedt.

—  Mi az, ide is eljött?
— Ahogy látja, Mr. Neary.
—  Végighallgatta a kihallgatást?
—  Ügy van.
— Elég zavaros ez az egész disznóság. Mi?
—  Ahogy vesszük —  vonta fel titokzatosan 

szem öldökét Sunner. —  Szerintem  az inas vált 
lom ása sok m indenre fényt derített.

—  Fényt? Mi az ördög. Hol itt a fény? Milyen 
a tettes? Magas vagy alacsony. Kopasz vagyt 
vöröshajü. Ez a fény m agánál?

—* Az u rak  ~  jegyezte m eg Sunner szeré*
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nyen, de azért kissé szemtelenül —  szerintem  
téves nyom on haladnak.

—  Nagyszerű. Maga ezt m egállapította, mi?
—  Gondolom.
—  H át nem  nagyon érdekel, am it gondol —■> 

m ondotta Neary dühösen. —  Egyáltalán nem  
érdekel.

Sunner, a biztosítótársaság Sherlock Holmesa 
a többi detektívtől is kapott még egy-két lenéző 
pillantást. De ez m ár nem  zavarta.

—  Nagyszerű —  m orogta lángoló arccal a 
kórház folyosóján —  nagyszerű.

M ár előre lá tta  arcképét az összes napilapok
ban.

NYOLCADIK FEJEZET.

Aki ilyen életveszélyes pályára lép, egyetlen 
pillanatig sem élhet revolver nélkül. Sunner is 
betért az égjük fegyverkereskedésbe és kiválaszt 
tott egy m egbízható, kom olykülsejű revolvert. 
A fegyverkereskedő, ak i rendkívül szim patikus 
és udvarias úriem bernek látszott, levezette az 
üzlethelyiség alatt levő betonterem be, ahol Sum  
n e r nyugodtan elpuffogtathatott h a t doboz töl
tényt egy próbabábura . Ez a  céllövészeti gya-< 
korla t belekerült néhány dollárjába, de az a 
n ju g o d t érzés is sokat számított, am i eltöltötte, 
am ikor a  revolverrel a zsebében kilépett az 
üzletből.
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Az u tcán csak rövid ideig tétovázott. Aztán 
elindult gyalog a Redfield-villa felé. Nem sietett, 
rá é r t addig, m íg a nap teljesen lenyugszik a 
hudsonparti felhőkarcolók mögött. Lassan sé
tált, bám ulta a k irakatokat és visszafordidt egy- 
egy csinosabb nő után. Az élet határozottan  szép 
—  állapíto tta meg ebben a  pillanatban. Az 
utcákon kigyúltak a hatalm as ívlám pák és fel
ragyogtak a k irakatok  is. Hét óra volt. Sunner 
le tért a M anhattan averől és befordult az egyik 
kis m ellékutcába.

Mire a Redficld-villához kiért, m ár teljesen 
besötétedett. A lefüggönyözött ablakok mögül az 
élet legkisebb jele sem  szűrődött ki az utcára* 
S unner tehát elérkezettnek lá tta  az időt arra, 
hogy nekilásson m unkájának . M eglehetősen 
gyakorlatiam ig de mégis átvergődött a kerítésen 
és megállt a kertet körülvevő sű rű  bokrok között.

Mintegy húsz-harm inc lépésnyire feküdt innen 
Babtist szobájának az ablaka. Az újságok rész
letesen m egírták, hogy a vallom ások szerint a 
m erénylő itt ju to tt be a villába és az egyik m a
gasföldszinten levő ablakból leugorva, távozott. 
Sunner, m int valam i gyanakvó vizsla osont az 
ablak alá és sokáig vizsgálta a talajt. Aztán 
szem m értékkel kiszám ította a legrövidebb utat, 
am ely innen a kerítésig vezetett. Ezen az úton 
ú jra  elindult a  bokrok közé.

Lehet, hogy azt a  bizonyos elvesztett gombot 
kereste, amely régen m inden betörő ru h á já ra  
s,rosszul" volt felvarrva és „véletlenül" ott m a
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ra d t a helyszínen. Lehet. Sunner h itt a csodák* 
bán  is. A fű m indenütt le volt taposva és néhány 
helyen m ár kisebb halom ba gyűltek a  hervadó 
falevelek. E lőrehajo lt és kezével beletúrt az 
egyik gyanúsan dom borodó kis kupacba.

Az u jja i valam i bőrszerű anyagban akadtak  
meg.

Lázas izgalom m al dohálla szét a kis kupacot 
és a következő pillanatban m ár a szeme előtt is 
volt a kis bőrtáska. A form ája ugyanolyan, 
m in t am ilyennel a mozdonyvezetők a szolgálat* 
bői viszik haza holm ijaikat. Csakhogy ez a táska 
sokkal súlyosabb volt. Sunner rövid erőlködés 
u tán  rá jö tt a  zár ny itjá ra  és felkattintotta. 
M ajdnem  hanyatvágódott a meglepetéstől.

Furcsa, komoly kis fúrógép, reszelők hevertek 
a  táska mélyén.

Ebben a percben m intha m egzörrent volna 
S unner mögött a bokor. V illám gyorsan csukta 
össze a táskát és hátrafordult.

—  Egy ijedt kisgyerek állott előtte.
—  Mit keres itt a bá . . .  bácsi? —  kérdezte 

rém ülten.
—  É n? —  nevetett fel S unner megkönnye- 

biilve. — Azt nem  árulom  el. Előbb te m ondd 
m eg, hogy ki fia vagy?

—  A kertészé. Itt lakunk mi is a  villában 
hátu l —  m utato tt a gyerek az út felé. —  És a 
bácsi kicsoda?

-— É n  látogatóba jöttem.
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— Biztosan rabló a bácsi?
—  Azt m ár nem. Ide figyelj! É n  detektív va

gyok. És most keresem  annak  a rablónak a nyoi 
m át, aki az éjszaka itt járt. Azért jöttem ide 
sötétben, hogy hátha ő is visszajön. És te mit 
keresel itt?

— Csapdát állítottam  a nyulaknak  —  m ondta 
kom olyan a kisgyerek és egy lécekből összeesz- 
kábált kis készülékre m utatott, amely a bokor 
aljában feküdt. —  Gondoltam, hogy megnézem, 
m ég m ielőtt lefekszem, vah-e benne nyúl? Ki
szöktem  a szobából.

— H át nyúl még nincsen. Menj szépen 
aludni.

—  A bácsi itt m arad.
—  Nem, én is megyek. Jó  éjszakát.
A kicsi szaladva tűn t el a kerti ú ton és Sun- 

ner, kezében a táskával m egtette azt az utat, 
am elyen m ár előbb odam ent. Félóra m úlva a 
Green Star elnökének az íróasztalára borította 
ki a táska tartalm át.

—  E hhez gratulálok, fiatalem ber — m ondotta 
az elnök m eglepetten. — Most még csak a tettes 
hiányzik!

— Ha az ösztönöm  továbbra sem hagy cser* 
ben, akkor azt hiszem, hogy az ügyet még a 
m ai napon befejezzük, —  jelentette ki Sunner 
önérzetesen. É n eddig is lépésről-lépésre mén-* 
tem. Először m egállapítottam , hogy a falra hú 
zott vörös ceruzajel csak az igazgató kezétől
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szárm azhatott, ő  adta valakinek a tudom ására, 
hogy a titkos vezeték csengőjét itt kell keresni. 
E zu tán  csak hom ályosan m ertem  a rra  gondolni, 
hogy a betörés és az éjszakai tám adás között 
összefüggés van. Ezt a hom ályos feltevést fénye
sen igazolják ezek a szerszámok. Hogy kerülnek 
a kasszafúrónak a szerszámai a  Redfield-villa 
kertjébe?

— Nos ?— kérdezte az elnök. — Hogyan?
— Ezt még m agam  sem tudom , — m ondotta 

Sunner. —  De erre a legilletékesebb em ber fog 
nekünk válaszolni.

—  Kicsoda?
—  Maga a tettes. Ezek a szerszámok egy va-i 

gyonba kerülnek. É n feltételezem azt, hogy az 
illető m ég az éjjel visszamegy szerszám aiért.

—  Merész feltevés!
—  Reméljük, hogy beválik. M indenesetre ér-» 

tesítem  a rendőrséget.
Sunner felvette a kagylót.
— Halló, itt Sunner, a Green S ta rto l. Kérem 

Mac Neary felügyelő urat.

— Halló, Mr. Neary? Igen . . .  jól hallotta. Itt 
Tóbiás Sunner. Csak azt akarom  m ondani, hogy 
küldjön k i ide hozzánk hat-nvolc m egbízható, 
ügyes embert. Hogy m inek? Legyen nyugodt, 
nem  díszkíséretet akarok. A Redfield-ügyről van 
szó. A m unka nehezebbik részét m ár elvégeztem 
és csak az utolsó sim ítások v ég e tt. . .  Szóval jön? 
^ y o lc  em b erre l. . .
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'A telefonból valam i recsegő károm kodásféle 
hallatszott. Sunner m osolygott és fejébe csapta 
a  kalap já t.

Soha ilyen m egelégedett nem  volt m agávah

KILENCEDIK FEJEZET.

Este tiz óra volt, am ikor Mac Neary végleg 
m eggyőződött arról, hogy Sunnernak igaza van. 
A rem ekbe készült kis villamos fúrógépet elvit
ték a bankba. A fúrók pontosan beleillettek a 
nyílásokba. Neary ugyan ordítozott, hogy a géi 
pet nem  kellett volna az elnöknek és Sunnernak 
összebabrálni, m ert hátha ujjlenyom atok voltak 
ra jta . Aztán beleegyezett abba, hogy megkisé-j 
reljék  az éjszakai lesállást.

M iután em berben nem  volt hiány, féltizenegy 
u tán  néhány  perccel húsz em ber vette körül a 
Redfield-villa park já t. Beálltak, besím ultak a 
kapualjakba és türelm esen várakoztak.

— Na, — m orm ogta dühösen Neary —  az 
'ágyban jobban érezném  magam .

—  Türelem , —  suttogta Sunner. —  Ez a Rasz- 
kolnvikov-elm élet.

— Micsoda?
— A tettes eljön a tett színhelyére, m ert rész* 

ben a lelkiism erete, de talán  inkább a drága 
szerszám ok nyugtalanítják . . .

—  Bolondság!
E kkor egy férfi alakja tű n t fel az utcasarkon.
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Kinn az utcán tiz szem pár szegeződött rá. A 
m ásik tíz em ber a kertben helyezkedett el. A 
férfi nyugodt lépésekkel m ent végig a járdán . A 
villa kerítéséhez érve, megállt.

C igarettára gyújtott.
Úgy látszik, a cigarettagyujtás ürügye alatt 

vette szemügyre a terepet. Nem vett észre sém i 
m it. A következő pillanatban m ár át is vetette 
m agát a kerítésen.

Még le sem zuhant a m ásik oldalon, am ikor 
felvijjogott Mac Neary sípjelzése. Egyszerre tii 
zen rohan tak  rá  a vadul rugkapálódzó férfira.: 
Néhány pillanat m úlva Neary előtt állt a várva- 
várt vendég. Magas, csaknem  kétm éteres alak, 
durva állati vonások, kopasz f e j . . .

Lihegve köpte a rendőrök felé a szavakat.
—- Mit akarnak  tőlem? Nem csináltam  sem

mit!
— Ejnye Jimrny, —  m ondotta meglepetten 

Neary. — M intha kissé leszoktál volna az őszin
teségről. Hiszen m i régi ism erősök vagyunk!

A táskát Sunner tarto tta  a kezében. N-earji 
szétnyitotta.

-— Em lékszel ezekre a családi ékszerekre?
— Semmi közöm  . . .
— Na, na. Ha semmi közöd hozzá, ak k o r 

m iért viseled annyira a sziveden a sorsát. Képes 
vagy éjszaka kerítéseken ugrálni érte.

— H agyjanak békén.
■— Ügy látom, udvaria tlan  is vagy, ■— m ondta
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Neary. —  Na, most m ajd  talán  felelsz, ha kér* 
deznek. Mr. Sunner, m agáé a szó.

Sunner az óriás elé lépett.
—  Nézze, — m ondotta egyszerűen, — nincs 

értelm e a tagadásnak. Vallja be, hogy Redfield 
b iz ta tta  fel m agát a bankrablásra.

Neary m ajdnem  hanyattvágódott, am ikor a 
kérdést meghallotta.

— Micsoda? — fordult Sunner felé.
— M indjárt kiderül.
Sunner hangja m agabiztosan csengett. Míg 

Mac Neary egyre nagyobb meglepetéssel halli 
gáttá a  Green S tar am atőrjének a szavait. A h í
res Bigg Jim m y arcvonásai keserűen ugrottak  
össze. Sunner csendesen sorakoztatta fel érveit, 
m ajd  am ikor m ár m indent elmondott, még hoz
zátette:

— H a akarja, bevihetjük a kórházba és ott 
találkozni fog az inassal, akit olyan csúnyán 
elintézett.

—  All right —  m ondta Jim m y, —  m indent el
mondok.
- -— Kezdheti — szólt rá  Neary.

—  H agyjanak gondolkozni.
Beültek a nagy rendőrségi autóba és Bigg 

Uimmynek volt ideje az úton m indent alaposan 
átgondolni. E zúttal nem ravasz kibúvókon törte 
a  fejét. Az eseményeket igyekezett sorjába 
szedni. Égészen attól az átkozott pillanattól 
kezdve, am ikor Redfield k inn  a Bovery egyik 
csapszékében, a «Vörös k u ty á b b a n  felkereste.
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E l fog m ondani m indent. De azért a rra  még* 
sem gondolt, hogy huszonnégy óra leforgása 
alatt lefogják. Ez egy kicsit dühbe hozta, pedig 
tulajdonképpen nem  is nagyon bánta az egészet.

Az autó megállt a kerületi parancsnokság 
épülete előtt és Bigg Jim m y kesernyés mosollyal 
lépett be az épületbe.

TIZEDIK FE JE Z E T .

— Uraim  —  kezdte elbeszélését —  m indezt 
egyetlen szenvedélyemnek köszönhetem . Szere* 
tem  a nőket. Mit tagadjam , a nők  is engem* 
Elvégre nem vagyok valam i törpe, vagy m i az 
ördög. Egy szóval a szőke Bessy azt m ondotta, 
hogy m enjek el a «Vörös kutyás-ba. Itt fog várni 
rám , ha kell három  napon  keresztül.

— M iután egy hölgyet udvariatlanság lenne 
három  napig várakoztatni, én m ár az első este 
o tt ültem  az egyik sarokasztalnál, m egrendeltem  
a whiskym et és bám észkodtam . Úgy éjféltájban 
nyílik az ajtó  és m egjelenik Bessy. De nem  
egyedül. Egy kövér, feketeruhás férfi volt vele* 
Mi az ördög —  gondoltam . — T anút hozol a  
randevúra? Bessy odajön az asztalom hoz és 
így szól.

—  Engedd meg drágám , hogy Mr. m r . . > izét 
bem utassam  neked . . .

M iután úriem ber vagyok', kezet adtam . Le
ültek
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-— Mr. izé, —  m ondtam  én. —  Mit óhajt tő-s 
lem?

A pasas olyan ijedt óvatossággal nézett körül, 
hogy rögtön észrevettem az arcán valami gyanú
sat. Ahogy leült az asztal mellé és ahogy vörö
sen dadogva, belekezdett m ondanivalóiba, m ár 
láttam , hogy itt valam i link dologról lesz szó.

— Egy megbízható em berre lenne szükségem 
'— m ondotta.

— Akkor jó helyre jö tt — feleltem.
— A hölgy aján lo tta m agát — m utatott zavar

tan  Bessyra. — És én úgy gondoltam, hogy megi 
beszélhetnénk a dolgot.

Kerülgette az ügyet, m int a m acska a forró 
kását. Nem valami nagy bizalom m al néztem az 
arcába.

—- Nézze, Mr. Izé, a nevét nem tudom , de ez 
nem  baj. Nyögje m ár ki, hogy miről van szó. 
Kit kell agyonverni.

Ügyetlenül elnevette magát.
-— Nem, azért ilyen súlyos dologra nem gon

doltam.
— Hát?
-— Magának, am int hallottam , van egy kis 

gyakorlata a kasszák körül. Hogy úgy m ondjam , 
ism eri a kasszákat.

— Szóval kasszafúrás.
— Olyasmi.
E lőrehajoltam  és belevigyorogtam az arcába.
—  Szóval velem akarná k ikaparta tn i a parázs

ból a forró gesztenyét? Mi?
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—  Ne légy olyan mogorva, édesem, — szólt 
közbe Bessy, — üzleiröl van szó.

— Ügy van, üzletről, —  szólalt meg a  pali is* 
-— még pedig egy olyan üzletről, am elyen m int 
den kockáztatás nélkül ötezer dollárt kereshet*

Hát erre aztán  m agam  is kíváncsi lettem.
— Miről van szó?
-— Egy bankban a kasszát kell m egfúrni?
—  És ez az az üzlet m agának, ahol nincs 

semmi kockázat?
— Ügy van-. A bank az enyém.
— Szabadna a becses nevét Mr. mr. izé . . .
Pillanatig gondolkozott.
— Redfield vagyok.
— A nevét nem  ism ertem , pedig én m inden 

jóra való bankot ism erek.
Valami kisebb firm a. Nem baj. A dolog kez

dett érdekelni. Egyszerű biztosítási stikliröl volt 
szó. Néhány kétségbeesett m ondat u tán  végre 
kinyögte, hogy az utóbbi időben csúnyán ráti-s 
zelctt az üzleteire és nem  tudja visszaadni a be-* 
tevők pénzét. Egyedül egy ilyen látszatbetörés 
m entené meg. A biztosító aztán kifizeti nek i a 
negyedmillió dollárt és m inden rendbe jön.- 
Szinte könyörgött, hogy vállaljam  el. Az ötezer 
dollárt m agától m egduplázta. Belementem. Né-* 
hány hónap óla bolondul becsületesen éltem  és 
a drága «ékszereim » m ajdnem  berozsdásodtak.-

— Rendben van — m ondtam . —  Hol a guba? 
’A 10.000 dollár?

— Benne lesz a kasszában —  felelte Redfield*
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■— A kasszában?
—  Igen. Ne haragudjon, ez nem  bizalmatlan* 

ság, de az üzleti életben biztosítani kell magún* 
kát. A pénze a kasszában lesz és egész nyűgöd* 
tan  elviheti magával. A hátsó bejárat kulcsát 
m egkapja, ezenkívül piros ceruzával megjelöl
tem  azt a pontot is, ahol a vészcsengő vezeté
két elintézheti.

Jim m y egy kis szünetet tartott. Ránézve most 
következett az elbeszélés legkellemetlenebb 
része.

—  Belementem a dologba. M inden úgy sike*
rült, m int a karikacsapás. A vezetéket elvágtam 
és neki a kasszának . . .  Úgy dolgoztam, m int 
hat igavonó barom . Ilyen könnyű keresetre 
még soha sem tudtam  szert tenni. Egy cent sem  
volt a zsebemben. A fúrók m ind nagyszerűen 
m űködtek és kétórai verejtékes m unka u tán  
végre s ik erü lt.. .  >

—  A pénz? —  kérdezte mosolyogva Sun- 
ner.

—  Nem volt ott — felelte átkozódva Jim m y. 
—  Üres volt az egész kassza, ak á r a zsebem. 
B ecsapott az átkozott gazember. Nem is tudtam , 
hogy m it csináljak dühöm ben. B erohantam  
egy utcai telefonfülkébe és megnéztem  a könyv* 
ben, hogy hol lakik ez a gazember. Aztán hó
nom  alalt a szerszámos táskával nekiindúltam , 
hogy m ég az éjszaka beszéljek vele.

-— Ez alaposan sikerült — m ondotta csende-- 
sen Neary.



— Nem tehetek róla. Ha az inas nem viseld 
kedik olyan hülyén, ak k o r Redfield m egkapja 
a  m aga adagját és m ás baj nincsen. Minden-, 
esetre egyetlen fogát sem akartam  m eghagyni. 
De az inas feldöntötte a széket, beverte az ab** 
la k o t.. .  Ez volt m inden. Tudom, hogy ülni fo-* 
gok, de nem  egyedül. Mr. Redfielddel. Nem va-i 
gyök valam i érzékeny fiú, de felháborított az a 
szemtelenség, hogy a gazem ber revolverrel a 
kezében fogadott.

— M iért hagyta a szerszám jait a kertben?, 
*— kérdezte Sunner.

— Mert átkozott pecliem volt. Mielőtt ugyanis 
bem ásztam  volna az inas ablakán, csak egy fe-* 
szítővasat vettem ki a táskából. E rre  a m ű m

í kára az is tökéletesen elég volt. Ügy gondoltam , 
hogy benn nyugodtan elintézem a pasast, az tán  
visszamegyek a szerszám aim ért. De a lá rm a 
m iatt az ablakból kellett leugranom  és a sötét-* 
ben nem  igen keresgélhettem , hogy m elyik is 
az inas ablaka, amelytől néhány lépésnyi távol-* 
ságban a bokrok között van a táskám . Sietve 
lógnom kellett, m ert az inas segítségért üvöltött.

—  Egyelőre elég, — intett m egelégedetten 
Mac Neary. — Most még az igazgató ú rral lesz 
egy kis dolgunk. Szemébe m ondod m indezt?

— Szeretném öklöm mel a képébe verni A 
vallom ásom at.

— Óh —  csapott hom lokára a nagy Jim m y, 
—  M ajdnem  elfelejtettem  valamit. Ez a gazenn 
bér m a este kinn volt Bessynél é s ,  s í
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-— Megőrültél? —  kérdezte Neary. — Hiszen 
félholtan  fekszik otthon.

—  Félholtan  is eljött. És sejthetett valamit, 
m ert a lányt rá  akarta  venni, hogy utazzon el. 
Bessy a  vonatról jö tt vissza hozzám. M eghúzta 
a  vészféket. . .  Gondolta, hogy a bitang valami 
disznóságot csinálhatott velem, m ert halálraré- 
m ült, m ikor m eghallotta, hogy odakészülök.

Félóra m úlva m egjelent a m éltatlankodó Red-; 
field is a rendőrségen. Egyenesen Mac Neary-: 
hoz vezették. Jim m y ideiglenesen a másik szo
bában  tartózkodott.

—  Micsoda m ódszer ez, —  rikácsolta magából 
kikelve Redfield, ahogy Nearyt m egpillantotta. 
1— A rendőrség tehetetlen dühében m ost m ár a 
károsu ltat állítja elő?

—  De kedves m r. Redfield, csupán néhány 
kérdésünk lenne.

—  E zért rángat k i az ágyból, ezért hozat 
ide.

—  Igen. Szeretnénk tudni, hogy hol volt 
tegnap éjjel?

—  Hol? K érem .. .  Egy kicsit szórakoztam . 
rAzt hiszem, a Piccadilly bárban, m a jd . . .

— Majd a Vörös M acskában, —  nézett rá 
Neary.

—  Vörös Macska?
-— Ügy van, a Vörös M acskában.
1— De m i köze ennek az ügyhöz?
—  Magát egy nővel látták  m r. Redfield. Egy 

nővel, akit szőke Bessynek hívnak. Most aztán
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kiderült, hogy ennek a  szőke Bessynek van egy, 
yeszedelmes kasszafúró b a rá t ja . . .

—  De kérem  . x. <—• kiáltotta sápadtan Red« 
tieid

—  Az a gyanúnk, *—• szakíto tta félbe Neary, 
f— hogy m iután  ez nem  szégyen, ön egy kicsit 
intim  barátságban volt ezzel a hölgyikével, aki 
tudta, hogy ön vagyonos ember, b ank ja  v a n . .« 
Egyszóval feltételezhető az, hogy őnagysága 
értesítette m ásik udvarló ját, aki aztán csúfosan 
kirabolta önt. Nem?

Redfield leroskadt az egyik székbe.
í— Ez lehet —  m orm ogta megsem m isülten.
•— így ön csak egy sajnálatos á ld o za t.. .
■— M indenkivel m egeshetik ilyen dolog, —1 

m ondta Redfield nagyot sóhajtva. —< A kis nő 
valóban tetszett. Nem godoltam  volna arra , hogy 
az ő révén kerülök ilyen kellem etlen helyzetbe* 
É s . . .  és van valam i nyom a m ár a tettesnek?

—  Elfogtuk.
— Micsoda?
—  Elfogtuk. Neary in tett és a szomszéd

szoba a jta ja  kinyílt.
— Üdvözlöm Mr. Redfield, m  m ondotta 

fJim m v m eglehetősen sötét hangon.
Redfield félig áju ltan  bám ult rá. Jim m y fel

emelte két m egbilincselt kezét.
*— Ennek köszönheted te  gazember, *— kiál-i 

íotta, —  hogy nem  verem  szét végleg a kopo-* 
nyádat.

Ez több volt, am ennyit Redfield elbírt volna*



összecsuklo tt és lebukott a székről. Míg a de-* 
tektívek körülötte foglalatoskodtak, a nagy; 
J im n iv  megvetően dobott néhány szót feléje.

— Egy pohár vizet a képébe a b itan g n ak .. ■

TIZENEGYEDIK FE JE Z E T .

Tóbiás Sunner m ásnap tízezer és tízezer 
példányban láthatta  viszont fényképét a lapok 
hasábjain.

Fotóriporterek hajszolták és napon ta  kétszáz 
levelet kapott. A levelekben válogatott nők kér-s 
ték  meg a kezét, a gyárak őróla akarták  elne-! 
vezni az új gum m ihozentrágereket. Nevéből 
szappan- és cipőpasztam árka lett.

A fizetését a  Green S tarnál dup lájára emel
ték. Mindez azonban semmi sem volt. Tóbiás 
Sunner néhány hét m úlva bem ent a  kerületi 
parancsnokságra. Fején elegáns szalm akalap, 
szájában  dolláros havanna.

—  Mac Nearyvel akarok beszélni — m on
d o tta  ez egyik rendőrnek.

Neary dühösen jelent meg az ajtóban. M ár 
idegesítette ez a nagy népszerűség.

—  Magát jöttem  meglátogatni, Neary, — m om  
Üotta Sunner és a szivart, m in t egy trösztelnök, 
ide-oda tologatta a szájában. — Mi újság?

—  Semmi! — m ondta mérgesen Neary. =» 
Alászolgája . . .

— Isten vele, N e a ry .—  Intett Sunner. Az élői
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szobában legalább tizen voltak.: Rendőrtisztek1* 
detektívek vegyesen. És hogy m indenki meg* 
hallja, Sunner felemelt hangon ezt m ondta.

—  É n  megyek. De ha valam ilyen ügyben 
szükége lenne a segítségemre, úgy csak hívjon 
fel egész nyugodtan.

A nevetés harsány hullám okat csapva, ka* 
hyargott a levegőben. Sunner azonban nyu* 
godtan hagyta el a tett színhelyét.

Az áldozat ezúttal Mac Neary volt.

VÉGE.

A nagysikerű „H a js z a  a  k ö d b e n "  és a „ R o b b a n á s"  író ja*

SZEREDI S. GUSZTÁV,
5&j regényt írt a V ilá g v á ro s i R e g é n y e k  számára,

JAMESON HÁROM HALÁLA
címmel, amely kővetkező számunkban jelenik meg. A 
népszerű fiatal írónak ez az ismét újszerű, meglepő alap« 
ötletből kiindított, lenyűgöző fordulatokkal, biztos kézzel 
és erőteljes stílusban kidolgozott írása újabb bizonyítéka 
a V ilá g v á ro si R e g é n y e k  célkitűzésének: é rd e k e s  és érté-t 
k é s  regényt adni olvasóink kezébe. A nem mindennapi 
események és figurák hátteréből kiemelkedő JamesaM 
bankár története olyan olvasmány, amely — meg vagyunk) 
győződve róla: — olvasóink osztatlan tetszését és elisme* 
rését fogja kivívni.
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162. SZÁMÚ K ER ESZTR EJTV ÉN Y

VÍZSZINTES:
1. Michacl Arién egyik regé

nye
9. Finom sütemény

10. Turf műszó
11. Hajlott korú
12. A mondottak összefoglalása
14. Tornác.
15. VoQaf
16. Igazgató, rör.
17. Foghtis
IS. Német személyes névmás
19. Azon a helyen.
22. Adriamenti hegység, az Al

pok nyúlványa
25. Autómárka
27. Rökk Marika papája e név

re hallgat
28. Fényképezőgép-márka, vagy 

öeeézett női név
30. Sporteszköz
31. Román költő, «Az ember 

tragédiája* fordítója, volt 
miniszter

32. Szappan teszi, ha jó 
35. Párisi «ucca»
36- Azonos betűk
38. Takar
40. -on, -en németül
41. Három — latin összetételek 

ben
43. Költó
45. Volt osztrák kancellár 
47. Mindenhova elvezetnek ezek

43. Labda a kapuban)
49 . . .  a női s z ív  kulcsa Ga* 

mert aforizma)

FÜGGŐLEGES:
1. A «Szép Ilonka* egy sora
2. Élósdi
3. Kitölti a világűrt
4. Evezős verseny
5. Fodor Sándor monogr.
6. Anet Claude világhírű 

génre
7. Olajoz
S. Hegedű is van ilyen 0)

12. Római 1501
13. Ezi
19. Orosz tó
20. Mint a 41-er
21. Fitosorru
23. Világnyelv
24. Én — más nyelven
26. Vonatkozó névmás
29. Folyó Svájcban
33. Elmenó
34. Abcugl
37. Svéd aprópénz
39. Német névelő
40. Nyelvtani fogalom, Bion* 

datrész
42. Akinek nem . . .»  ne vegy# 

magára!
44. Női név, emlékeztet a mai* 

gyarok őshazájára.
46. Angol tacadósző 
49. Fordított fa

A 161. SZÁMÚ KERESZTREJTVÉI'iY MEGFEJTÉSE:
Vízszintes: 1. Látod, én szegény költő vagyok, 9. Ér, 9a. Polaf* 

10. Lé, 11. Nevezetesen, 12. Ys, 13. Lilát. 14. My, 16. SML, 19. Gazé, 
21. Lévő. 23. Élet és halál, 24. Bőre, 25. S irt. . ., 26. Erélyoskedő,
27. Ne! Ne!, 28. A sav, 29. MÜS, 31. Ez, 33. Hozza, 35. lg , 36. Má
koslepény, 37. Mr, 38. Poéma, 39. Io.

Függőleges: 1. Lényegében semmit sem tudunk. 2. Áros, 3. Opel, 
4 . Dózis, 5. Élelmiszerüzlet, 6. Natál, 7. Siet, 8. Elem. 15. Szerény, 
17. Téli eső. 19. A lőre, 20. Etele, 21. Laska. 22. Várás. 29. Mosom 
(kezeimet), 30. Szem-u., 32. Zárt, 33. Hepe, 34. Apad, 35. In, in.
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A VILÁC.VÁROSI REGÉNYEK-ben
az egymásután sorrendjében a kővetkező íróktól jelent 

meg egy, vagy több eredeti regény:
Faragó Sándor, Forró Pál, ifj. Lovász; Márton, Baba; 
József, Németh Károly, Innocent Ernő, Tersánszky J. Jenő, 
Lelesz; Béla, Moly Tamás, Kulcsár Miklós, Kellér Andor, 
Bibó Lajos, Ternay István, BékefH József, Tamás István, 
Görög László, Orbók Attila, Baróti Zoltán. Komor István, 
Fekete Oszkár, Lestyán Sándor, Diószeghy Miklós. Égly 
Antal, Aszlányi Károly, Németh Andor. Császár Géza, 
Gál Imre, Bedő Géza, lírai Dezső. Kertész Mihály, 
Kelemen Kálmán, Szánlhó Dénes, Falud! Kálmán, Kolozs* 
vári Andor, Péczely József, Szeredy S. Gusztáv, Polgár 
Rezső, Gosztonyi Adum. vitéz Vadady Albert, Nagy Károly, 
László Ferenc, Boros Pál. Rejtő Jenő. Csöndes Géza, 
Gárdos Ferenc, Magyar Tibor, Büky György, György 
László, Juhász Lajos, Bálint László, Szentgyörgyt Ferenc.

Az utolsó 25 szám n következő
138. GYÖRGY LÁSZLÓ: A westbanki csata.
139. BÜKY GYÖRGY: A vészfék.
140. TERNAY ISTVÁN: Az amerikai lány.
141. ASZLANY1 KAROLY: Hét Dofon.
142. FORRÓ PÁL: Fizet a múlt
143. GOSZTONYI ADAM: Oklahoma 5llete.
144. I.ELESZY BÉLA: Ne a’.udi. Síd!
145. JUHASZ LAJOS: Ártatlan vagyok
146. ASZLANYI KAROLY: Nem félünk a farkastól
147. BÜKY GYÖRGY: A fakir.
148. IFJ. LOVASZY MARTON: Péntek éiiet.
149. LELESZY BÉLA: Arizona Millv.
150. GOSZTONYI ADAM: 500.000 dollár.
151. TERNAY ISTVÁN: Leszaladt ecv csillag.
152. BÁLINT LÁSZLÓ: Az egyiptomi leány.
153. FORRÓ PÁL: Párbaj a szerelemmel.
154. I.ELESZY BÉLA: A gyáva cowboy.
155. ASZLANYI KAROLY: A kettévált milliomos.
156. BÜKY GYÖRGY: Kaukázusi kaland.
157. GÖRÖG LÁSZLÓ: Halálos gyűlölet.
158. TERNAY ISTVÁN: Az első bűn.
159. CSÖNDES GÉZA: Egv kastély két éjszakája.
160. LELESZY RÉLA: Nászút Texasban.
161. SZENTGYÖRGYI FERENC: Nem vagyok préda.
162. JUHASZ LAJOS: A piros vonal.
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